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Annotatsiya: Ushbu maqolada ot soʻz turkumining semantik jihatdan fors tilida 

qanday tasniflanishi toʻgʻrisida ma’lumotlar keltirilgan. Fors tilshunos olimlari bilan 

birgalikda rus eronshunosligi vakillarining ham fors tilida otning semantik tasnifi haqida 

aytgan fikrlari oʻrganildi va xulosalar bildirildi. 

Анотация: В этой статье представлена информация о том, как семантически 

классифицируются существительные в персидском языке. Совместно с 

персидскими лингвистами были изучены мнения представителей русской 

иранологии о семантической классификации существительных в персидском языке 

и сделаны выводы. 
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Ot. Predmetlik ma‟nosini bildiruvchi soʻzlar turkumi va shu turkumga oid soʻz. 

Predmetlik grammatikada juda keng tushuncha boʻlib, kishi (odam, inson), narsa (paxta, 

suv), hodisa (toʻpolon, kurash), va shu kabilarni oʻz ichiga oladi. Otlar ma‟no jihatidan va 

ifodalaydigan tushunchaning xususiyatiga koʻra atoqli ot va turdosh ot, aniq ot va turdosh 

ot, yakka ot va jamlovchi ot kabi turlarga boʻlinadi[1, 77]. Fors tilida otlarni semantik 

jihatdan tasniflashda bir qancha turlarga ajratib koʻrsatishimiz mumkin boʻladi. Eronlik 

tilshunos olimlaridan Parviz Notili Xonlariy[2, 367], Mahdiy Mu‟iniyon[3, 288], 

Muhammad Javod Mashkur[4, 383], Ahmadi Ahmadiy[5, 319], rus sharqshunosi Yu.A. 

Rubinchik[6, 600] oʻz izlanishlari davomida otlarni semantik jihatdan deyarli bir xil 

koʻrinishda tasniflashgan. Quyida ushbu grammatik asarlarda otning tarkibiy jihatdan 

boʻlganligi kabi semantik tasniflanishini ham birma bir oʻrganib chiqamiz[7, 7]. Birinchi 

navbatda til egalari hisoblangan Eron tilshunos olimlarining qarashlariga e‟tibor berib 

oʻtsak maqsadga muvofiq hisoblanadi. Parviz Notili Xonlariy oʻzining “Dasture zabāne 

fārsi” [2, 367] “دعتْس صتاى فاصعی” asarida otga quyidagicha ta‟rif berib oʻtgan:  
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 Esm kalameye ast ke“ ,”اعن کلوَ ای اعت کَ تشای ًام تشدى کغی یا چیضی تکاس هی سّد.“ [46 ,2] 

barāye nām bordane kasi yā čizi be kār miravad” “Ot biror bir shaxs yoki jism nomini 

anglatadigan soʻzdir”. Olim otni semantik jihatdan uch guruhga boʻlib oʻrganishni 

tavsiya etadi: 

خاؿ  – عام    atoqli - turdosh 

هعٌی – رات    aniq – mavhum 

جوع – هفشد    yakka – jamlovchi 

 ”اعن خاؿ کلوَ ای اعت کَ تشای ًام تشدى یک کظ هعیي یا یک چیض هعیي تَ کاس هی سّد.“ [48 ,2] 

“Esme xās kalameye ast ke barāye nām bordane yek kase moayyan yā yek čize moayyan 

be kār miravad”, “Atoqli ot – bir turdagi predmetlardan birini bildiruvchi, ayrim shaxs 

yoki narsaning nomi boʻlib xizmat qiluvchi ot. [1, 19]”  

[2, 48] “ ای ُوٌْع سا هی تْاى ًام تشد.اعن عام تَ کلوَ ای هی گْیین کَ تا آى کغاى یا چیضُ ” “Esme ām 

be kalameye miguyim ke bā ān kasān yā čizhāye hamnov‟rā mitavān nām bord”, 

“Turdosh ot – bir turdagi predmetlarning umumiy nomi boʻlib xizmat qiladigan ot. [1, 

111]”  

[2, 49]“ د.اعن رات ًام چیضی اعت کَ تخْدی خْد ّجْد داس ” “Esme zāt nāme čizi ast ke be xudi 

xud vojud dārad”, “Aniq ot – bevosita narsani, aniq narsani bildiruvchi ot. [1, 16]”  

 ,”[49 ,2]اعن هعٌی تش هفِْهی دلالت هی کٌذ کَ ّجْدػ دس چیض دیگشی اعت ّ ًام حالتی یا ففتی اعت“ 

“Esme ma‟ni bar mafhumi dalālat mikonad ke vojudaš dar čize digari ast va name hālati 

yā sefati ast”, “Mavhum ot – mavhum tushunchani ifodalovchi ot. [1, 16]” 

 Esme mofrad surati az kalame“ , “[49 ,2]اعن هفشد فْستی اص کلوَ اعت کَ تش یکی دلالت کٌذ ”

ast ke bar yeki dalālat konad”, “Yakka ot – Bir turdagi predmetlarni yakka-yakka 

bildiruvchi ot[1, 137]”.  

 Esme jam‟ surati az“ ,“اعن جوع فْستی اص کلوَ اعت کَ تش تیؼ اص یکی دلالت کٌذ  [52 ,2] ”

kalame ast ke bar biš az yeki dalālat konad”, “Jamlovchi ot – bir xil predmetlarning 

toʻdasini, jamini bildiruvchi ot[1, 39]”.  

Parviz Notili Xonlariy tadqiqotlari natijasida fors tilida otni semantik jihatidan 6 turga 

boʻlib oʻrganishni maqsadga muvofiq deb hisoblagan ekan. Quyida boshqa olimlarning 

mulohazalari bilan tanishamiz.  

Mahdiy Mu‟iniyon oʻzining “Dasture zabāne fārsi[3, 288]” “دعتْس صتاى فاصعی” asarida 

otni semantik jahatidan quyidagicha tasniflaga: 

جوع  – هفشد   yakka - jamlovchi  

خاط – عام   atoqli – turdosh 

هعٌی – رات   aniq – mavhum 

ًکشٍ – هعشفَ   aniq -  noaniq 

 Esme“ ”[17 ,3]اعن هفشد: اعوی اعت کَ تش یک فشد یا یک چیض دلالت کٌذ هاًٌذ: کاب، هشد، داًؼ، قلن“ 

mofrad: esmi ast ke bar yek fard yā yek čiz dalālat konad mānande: ketāb, mard, dāneš, 

qalam”.  

“ تاتِا، هشداى، داًؾِا، قلوِااعن جوع: اعوی اعت کَ تش تیؼ اص یک فشد یا یک چیض دلالت کٌذ هاًٌذ: ک [3, 

17]”. “Esme jam‟: esmi ast ke bar biš az yek fard yā yek čiz dalālat konad mānande: 

ketābhā, mardān, dānešhā, qalamhā”. 
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“ ، ؽِش، کتاب، قلنءِ ُوٌْع ّ ُوجٌظ خْدسا ؽاهل ؽْد هاًٌذ: هشداعن عام: اعوی اعت کَ افشاد یا اؽیا [3, 

23]”. “Esme ām: esmi ast ke afrād yā ašyāe hamnow va hamjense xodro šāmel šavad 

mānande: mard, šahr, ketob, qalam”.  

“ افشاد یا عِ اعن خاؿ: اعوی اعت کَ تش یک ؽخـ یا یک ؽیٔ ّ یا یک هحل ِ هخقْفی دلالت کٌذ ّ ُوَ

ی، اففِاى ُوٌْع ّ ُوجٌظ خْدسا ؽاهل ًؾْد هاًٌذ: قلن، تِؾت، علعِ اؽیا [3, 26]”. “Esme xās: esmi ast 

ke bar yek šaxs yā yek šey‟ va yā yek mahalle maxsusi dalālat konad va hame‟e afrād yā 

ašyā‟e hamnow‟ va hamjense xoʻdro šāmel našavad mānande: qalam, behešt, Ali, 

Esfahān”. 

“ ا کظ دیگش ًثاؽذ ّ تَ طْس هغتقل دس خاسج ّجْد داؽتَ اعن رات: اعوی ات کَ ّجْدػ ّاتغتَ تَ چیض ی

 Esme zāt: esmi ast ke vojudaš vābaste be čiz“ .”[26 ,3]تاؽذ هاًٌذ: کتاب، قلن، کاغز، علی، اعفِاى

yā kase digar nabāšad va be touri mustaqel dar xārej vojud dāšte bāšad mānande: ketāb, 

qalam, kāqaz, Ali, Esfahān”. 

اعن هعٌی: اعوی اعت کَ ّجْدػ ّاتغتَ تَ چیض یا کظ دیگشی تاؽذ ّ تطْس هغتقل دس خاسج ّجْد ًذاؽتَ “

 Esme ma‟ni: esmi ast ke vojudaš“ .[27 ,3] ”تاؽذ هاًٌذ: کْتاُی، تلٌذی، عفیذی، ؽْق، فشیاد، خٌذٍ

vābaste be čiz yā kase digari bāšad va be touri mostaqil dar xārej voʻjud nadāšte bāšad 

mānande: kutāhi, bolandi, sefidi, huš, šouq, faryād, xande”.  

“ سفت. دس ایي جولَ دّ  مدرسهتَ  حسناعن هعشفَ: اعوی اعت کَ ًضد ؽًٌْذٍ هؾخـ ّ هعلْم تاؽذ هاًٌذ: 

 Esme ma‟ni: esmi ast ke nazde“ .[31 ,3] ”کلوَ حغي ّ هذسعَ ًضد ؽًٌْذٍ ؽٌاختَ عادٍ ّ هعلْم اعت.

šonavande mošaxxas va ma‟lum bāšad mānande: Hasan be madrase raft. Dar in joʻmle 

kalameye Hasan va madrase nazde šonavande šenāxte sāde va ma‟lum ast”. 

“ سا  کتابیًاؽٌاختَ( هاًٌذ:  ًکشٍ یعٌیء اعن ًکشٍ: اعوی اعت کَ ًشد ؽًٌْذٍ عٌاختَ ّ هعلْم ًثاؽذ )کلوَ

کتاتی دس ًضد ؽًٌْذٍ ًاؽٌاختَ ّ ًکشٍ اعت.ء خشیذم. کلوَ ” [3, 31]. “Esme nakare: esmi ast ke nazde 

šonavande šenāxte va ma‟lum nabāšad (kalameye nakare ya‟ni nāšenāxte) mānande: 

Ketābirā xaridam. Kalameye ketābi dar nazde šonavande nāšenāxte va nakare ast.” 

Mahdiy Mu‟iniyon ham otlarni semantik jihatdan turlarga ajratishda oʻz nuqtayi nazari 

asosida yondashgan. Oʻz tadqiqotlari natijasida otni  semantik jihatdan 8 turga boʻlib 

oʻrganishni tadbiq etgan. Oʻz asarida[3, 288] bular toʻgʻrisida keng ma‟lumotlar 

keltirgan.  

Fors tilshunosligida oʻz oʻrniga ega boʻlgan tilshunos olimlardan yana biri 

hisoblanadigan Ahmadi Ahmadiy ham otni semantik jihatdan tasniflashdagi oʻz 

qarashlarini  oʻz asari “Dasture zabāne fārsi yā sarfu nahv” [5, 319] “ دعتْس صتاى فاصعی یا

 da batafsil koʻrsatib oʻtgan. Quyida olimning izlanish natijalari bilan ”فشف ّ ًحْ

tnishamiz. Ahmadi Ahmadiy otni semantik jahatdan quyidagi guruhlarga boʻlib 

tasniflagan:  

خاط – عام  atoqli – turdosh 

هعٌی – رات   aniq – mavhum 

ًکشٍ – هعشفَ   aniq -  noaniq 

جوع – هفشد   yakka – jamlovchi. 

Endi esa yuqorida sanab oʻtilgan otning semantik turlari toʻgʻrisida batafsil toxtalib 

oʻtamiz. Birinchi navbatda Ahmadi Ahmadiyning ot soʻz turkumiga bergan tarifiga 

e‟tibor qaratsak maqsadga muvofiq boʻladi:  
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اعن کلوَ ی اعت کَ تشای ًاهیذى اًغاى حیْاى، یا چیضی تَ کاس هی سّد هاًٌذ: پشّیض، صى، هشد، اعة، گاّ، “

 Esm kalameye ast ke barāye nāmidane ensān, hayvān, yā“ .[27 ,5] ”سخؼ، کتاب، تاغ، تثشیض.

čizi be kār miravad mānande: mard, asb, gāv, raxš, ketāb, bāg‟, Tabriz”. “Ot – inson, 

hayvon yoki biror bir narsani nomlashga ishlatiladigan soʻz hisoblanadi. Misol: Parviz, 

ayol, erkak, ot, sigir, kitob, boq, Tabrez”.  

“ ختش، اعن عام کَ آًشا اعن جٌظ ُن هی گْیٌذ تش افشاد ّ جاًْساى ّ اؽیاء ُوجٌظ دلالت هی کٌذ. هاًٌذ: صى، د

 Esme ām ke ānrā esme jens ham miguyand bar afrād va“ .[27 ,5] ”اعة، گشتَ، دیْاس، تاغ، ًاى.

jānvārān va ašyā‟i hamjens dalālat mikonad”.  

اعن خاط تش فشد یا حیْاى یا چیض هعیٌی دلالت هی کٌذ. هاًٌذ: عِشاب، سخؼ، تِاسعتاى، تغذاد، ّ هاًٌذ “

 :Esme xās bar fard yā hayvān yā čize moayyani dalālat mikonad. Mānande“ .[27 ,5] ”ایٌِا.

Sohrāb, raxš, bahārestān, Baqdād”.  

اعن رات آى اعت کَ ّجْدػ ّاتغتَ تَ دیگشی ًثاؽذ ّ ّجْد خاسجی داؽتَ تاؽذ هاًٌذ: خاًَ، قلن، خْسؽیذ، “

 Esme zāt ān ast, ke vojudaš vābaste be digari nabāšad va vojude“ .[28 ,5] ”صهیي ّ هاًٌذ ایٌِا.

xāreji dāšte bāšad, mānande: xāne, qalam, xuršid, zamin va mānande inhā”.  

اعن هعٌی اعوی اعت کَ تَ خْدی خْد ّجْد ًذاؽتَ تاؽذ. هاًٌذ: عیاُی، عپیذی، کْؽؼ، ُْػ، اسادٍ، خشد، “

تَ تَ دیگشی اعت.ؽشافت، ًیکی، تذی ّ غیشٍ کَ ّجْدؽاى ّاتغ ” [5, 28]. “Esme ma‟ni esmi ast ke be 

xudi xud vojud nadāšte bāšad. Mānande: siyāhi, sepidi, kušiš, huš, erāde, xord, šarāfat, 

niki, badi va qayre ke vojudašān vābaste be digarān ast”.  

“ سا تشداؽتن ّ آى سا گؾْدم.  کتابْدٍ تاؽذ هاًٌذ: اعن هعشّفَ اعوی اعت کَ دس ًضد ؽًٌْذٍ هعلْم ّ ؽٌاختَ ت

” [5, 30]. “Esme ma‟rufe esmi ast ke dar nazde šonavade ma‟lum va šenāxte bude bāšad 

mānande: Ketābrā dāštam va ānrā gošudam”.  

“ تَ کؾْس  پادشاهیآهذ،  مردیاعن ًکشٍ اعوی اعت کَ دس ًضد ؽًٌْذٍ یا هخاطة ؽٌاختَ ًثاؽذ ًثاؽذ هاًٌذ: 

 Esme nakare esmi ast ke dar nazde šonavande yā moxātab šenāxte“ .[30 ,5] ”ٌُذ حولَ کشد.

nabāšad mānande: “Mardi āmad, pādšāhi be kešvare Hend hamle kard”.  

 Esme mofrad ān ast“ .[34 ,5] ”اعن هفشد آى اعت کَ تش یکی دلالت کٌذ هاًٌذ: خاًَ، دسخت، صى، هشد“

ke bar yeki dalālat konad mānande: xāne, deraxt, zan, mard”.  

اعن جوع آى اعت کَ تش دّ یا تیؾتش دلالت کٌذ هاًٌذ: خاًِا، دسختاى )یا دسختِا(، صًاى )یا صًِا(، هشداى )یا “

 Esme jam‟ ān ast ke bar du yā bištar dalālat mikonad“ .[34 ,5] ”هشدُا(، کتاتِا، دیْاسُا

mānande: xānehā, deraxtān (yā deraxthā), zanān (zanhā), mardān (yā mardhā), ketābhā, 

divārhā”.  

Ahmadi Ahmadiy ham otlarni semantik jihatdan oʻrganishda ularni sakkiz qismga 

boʻlib oʻrganishni tadbiq qilgan hamda bu narsani oʻz asarida[5, 319] keng qamrovda 

tushuntirib oʻtgan. 

Barchaga ma‟lumki sharqshunoslik sohasida, ayniqsa eronshunoslikda rus sharqshunos 

olimlarimimg hissasi katta. Ular orasida Yuriy Aronovich Rubinchik oʻrniga ega yetuk 

mutaxassis hisoblanadi. Y. Rubinchik “Грамматика современного персидского 

литературного языка”[6, 600] nomli asarida otning semantik tahliliga ham toxtalib 

oʻtgan. Quyida Y. Rubinchikning tasnifini oʻrganib chiqamiz. Birinchi navbatda Y. 

Rubinchikning otga bergan tarifi quyidagicha: “По своим семантическим и 

грамматическим признакам имена сеществительные делятся на лексико-

грамматические классы и подклассы. Их можно подразделить, во-первых, на имена 
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нарицательные и собственные, во-вторых, на имена одушевленные и 

неодушевленные, в-третых, на имена конкретные, отвлеченные и вещественные”[6, 

103]. “Otlar o„z semantik va grammatik xususiyatlariga ko„ra leksik-grammatik sinflar va 

turkumlarga bo„linadi. Ularni, birinchidan atoqli va turdosh otlarga, ikkinchidan, jonli va 

jonsiz otlarga, uchinchidan, aniq, mavhum va moddiy otlarga ajratish mumkin”. 

Xulosa o„rnida shuni ta‟kidlab o„tishimiz mumkin, fors tilida ot semantik jihatdan 

asosan quyidagi turlarga bo„lib o„rganishlik maqsadga muvofiq deb hisobladik: اعن  – عام

اعن هعٌی – اعن رات ,atoqli ot – turdosh ot اعن خاؿ   aniq ot – mavhum ot, اعن جوع – هفشد اعن    

yakka ot – jamlovchi ot. Ahmadi Ahmadiy, Mahdiy Mu‟iniyon otning ًَکشٍ – هعشف  aniq va 

noaniq turlarini ham keltirib o„tishgan. Shunday bo„lsa hamki ko„pchilik o„rinlarda 

yuqorida sanab o„tganimiz turlari asosida otlar tasnif qilinadi.  
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